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t * « & C M * " E S E L E S P E R A N T O ? 

EL ESPERANTO es un lenguaje armonioso y facil que, de aprenderlo, 
puede Vd..relacionarse con todo el mundo. 

EL ESPERANTO, basado sobre reglas logicas y sencillas, con un vo-
cabulario internacional, es de facil estudio y pronta posesion. 

EL ESPERANTO tiene su vida internacional sostenida por un sinnŭ-
mero de revistas publicadas en todos los ambitos del globo y la magna 
asociacion U N I V E R S A L A ESPERANTO ASOCIO, que cuenta con 

delegados en todas las ciudades del universo. 
EL ESPERANTO constituye el arma redentora que, al unir todas las 
razas y hombres en un fuerte e irrompible lazo de paz y amor, dara fin 

a tan abominabtes hecatombes belicas. 
Aprended el Esperanto y asi contribuireis al progreso humano, 

mision que tiene todo hombre sobre la tierra. 

AUTORIZADAS OPlillGilES DE fiOMBRES [ELEBRES SOBRE EL O P B U I T O 
PIO X: Por medio del Esperanto se nos presenta un brillante porvenir. 
T O L S T O I : El esfuerzo que haga todo hombre de nuestro mundo 

europeo, consagrando algŭn tiempp al estudio del Esperanto, es 
tan minimo, y los resultados que puedan derivarse tan inmensos, 
que no es posible negarse a hacer este ensayo. 

PI Y M A R O A L L : Nosotros que. tanto quisieramos ver abatidas las 
fronteras de los pueblos, no vacilamos en recomendar el estudio 
del Esperanto a todos los hombres de inteligencia y de corazon, que 
de veras amen el progreso intelectual y moral de los pueblos. 

DR. CORTEZO: M i curiosidad por la sugestiva lengua auxiliar Espe-
ranto, se convirtio en- aficion; la aficion, en entusiasmo, y el entu-
siasmo en devocion. 

BOIRAC: El Esperanto es el latin de la democracia. . 
N I T T I : EI Esperanto representa uno de los mas grandes experimentos 

en la historia de la cultura, siendo una noble empresa de la inteligen-
cia humana y el mas grande de los medios de union entre los pueblos. 

Para informes dirigirse a la 1 0 E I E 0 A D ESPERAltTISTA ESPAĤDLA", calle Sagasta, 10, HABRID 
o a c u a l q u i e r F e d e r a c i o n , Soc iedad o G r u p o Esperantista exi-stente 

en las rcspectivas loca l idades . 
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G V I D L I B R O D E S E V I L L A 

Okaze de la «VII.1 HISPANA KONORESO DE ESPERANTO» 

kaj honore de ĝiaj membroj, ia Komitato de Iniciativoj kaj Turismo, 

de la Urbestraro de Sevilla, eldonis tre belan gvidlibron tra la ĉefurbo 

de Andaluzio, la urbo fame konata pro siaj preĝejoj, palacoj kaj aliaj 

historiaj monumentoj. La libro estas presitaper verda koloro sur luksa 

papero, 70—paĝa kaj urboplano; ĝi estas verkita en Esperanto. Multaj 

fotografaĵoj pr i la mondfamaj vidindaĵoj de la urbo ornamas la libron. 

Kiu intencas informiĝi pri Sevilla aŭ vojaĝi tien, nepre mendu la libron, 

sendante du respondkuponojn al la jena adreso: 

«COMITE DE I N I C I A T I V A S Y TURISMO» 

AV U N T A M I E N T O DE SEVILLA (HISPANUJO) 

K O N G R E S A D R E S O : 

K O N G R E S O D E E S P E R A N T O 

S T R A T O : R I O J A N. ° 2 5 

S E V I L U A ( H I S P A N U J O ) 



DOKTORO L. L. Z A M E N H O F 

A ŭ t o r o de la H e l p a ln ternac ia l . i n g v o « E S P E R A N T O » 

t Mortis 14 Apri lo 1917 Naskiĝis 15 Decembro 1859 



La Espero 
H i m n o esperantista 

Movo de milita marŝo F. OE MENIL 
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A E S P E R O 
H I M N O E S P E R A N T I S T A 

En la mondon venis nova sento 
tra la mondo iras forta voko; 
per flugiloj de facila vento 
nun de loko flugu ĝi al loko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
ĝi la homan titas familion; 
al la mond'eterne militanta 
ĝi promesas sanktan harmonion. 

• 
* * 

Sub la sankta signo de 1'espero 
kolektiĝas pacaj batalantoj, 
kaj rapide kreskas la afero 
per laboro de la esperantoj. 

Forte staras muroj de miljaroj 
inter la popoloj dividitaj; 
sed dissaltos la obstinaj baroj, 
per la sankta amo disbatitaj. 

* 

Sur neŭtrala lingva fundamento, 
komprenante unu la alian, 
la popoloj faros en konsento 
unu grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
en laboro paca ne laciĝos, 
ĝis la bela sonĝo de 1'homaro 
por eterna ben' efektiviĝos. 

L. L. Z a m e n h o f 
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Gazetoĵ kiuj raportis prl la Konjreso 

H I S P A N A J 

A B C, H e r a l d o de M a d r i d , E l I m p a r c i a l , L a L i b e r t a d , E l L i b e r a l , L a V o z , 

E l Social is ta , E l M u n d o O b r e r o , L a A s o c i a c i o n de F e r r o v i a r i o s , La U n i o n 

I lus t rada , de M a d r i d . - — L a s Not ic ias , L a V a n g u a r d i a , E l D i l u v i o , E l D i a Graf i -

co, de B a r c c l o n a . — E l N e r v i o n , de B i l b a o . — L a Gaceta Regiona l , de Salamanca. 

—Revis ta de l A t e n e o , de Jerez de la Frontera .—-La L i b e r t a d , C o r r c o E x t r e m c -

n o , de B a d a j o z , — D i a r i o de C o r d o b a , E l Defensor de C o r d o b a , D i a r i o L i b e r a l , 

L a V o z , de C o r d o b a . — l . a V a n g u a r d i a Balear, L a U l t i m a H o r a , Correo de Ma-

l l o r c a , L a A l m u d a i n a , de Pa lma de M a l l o r c a E l C o r r e o , de A l i c a n t e . — E l De-

fensor dc Canarias, E I T r i b u n o , L a P r o v i n c i a , de C a n a r i a s . — E l Cantabr i co , L a 

R e g i o n , L a V o z dc C a n t a b r i a , E l Faro , de S a n t a n d e r . — E l I d c a l Cartavense, de 

C a r t a y a . — E l D i a r i o de L e o n , de L e o n . — E l C o r r e o Gal lego, de E l F e r r o l . — L a 

Razon, de P e n a r r o v a - P u e b l o n u e v o . — D i a r i o de Burgos , de B u r g o s . — D i a r i o de 

Cadiz , dc C a d i z . — D i a r i o de Huesca, de H u e s c a . — E l N o t i c i e r o , L a V o z de 

A r a g o n , de Z a r a g o z a . — E l C a r b a v o n , L a V o z de A s t u r i a s , R e g i o n , L a Prensa, de 

O v i e d o . — L a V o z , E l Cronis ta , de M a l a g a . — L a Ribera D e p o r t i v a , E l G a l i n d o , de 

Baracaldo. —El L i b e r a l , E l N o t i c i c r o Sev i l lano L a U n i o n , E l Correo de A n d a l u -

cia, de S c v i l l a . 

E S P E R A N T A G A Z E T A R O 

Naciaj.—La Suno Hispana , de V a l e n c i a . — H i s p a n a Esperanto, de M a d r i d — 

K a t a l u n a Esperantisto, de Barcelona. 

Eks ter landa j .—Esperanto , de Geneve (Svisujo) ; H e r o l d o de Esperanto, de 

K o l n ( G e r m a n u j o j ; Germana Esperantisto, de B e r l i n ( G e r m a n u j o ) ; Esperanto-Prak-

t i k o , de B e r l i n ( G e r m a n u j o ) ; Utrechta Esperant is to , de U t r e c h (Neder lando) ; I n -

ternacia M c d i c i n a R e v u o , de L i l l e (Francu jo ) ; Esperanto Junularo , de L e i p z i g 

( G c r m a n u j o ) . 



V I I . A HISPANA K O N G R E S O D E E S P E R A N T O 
Sub g v i d a d o de Hispana Esperanto-Asocio kaj organizado de Sevi l ja Esperan-

tista G r u p o , k i e l sekvo de la antaŭaj Kongreso j de Barce lono (1920), Zarago-

zo (1921), V a l e n c i o (1923), B i l b a o (1924), K o r d o v o (1925), ka j M a d r i d o (1926). 

KAJ 
I . « E S P E R A N T A I N T E R N A C I A L I T E R A T U R A K O N K U R S O 

Organizita de la H I S P A N A E S P E R A N T O - A S O C I O okase de tiu K O N G R E S O 

E N S E V I L L A 
DE LA 5. a ĜIS L A 9. a DE N O V E M B R O DE 1928 

CENTRA K O M I T A T O en Madrid : 
P r e z i d a n t o , S r . ° V i c e n t e A l o n s o Sanz; Sekretar io , S r . ° Jul io M a n g a d a Rose-

n o r n ; V o ĉ d o n a n t o j : S r . ° .Mar iano M o j a d o , S r . ° J u l i a n Sosa, Sr . ° L u i s R. E s c a r t i n , 
Sr .° Carlos dc S i n A n t o n i o kaj Sr.' Pedro G i l . 

O R O A N I Z A K O M I T A T O en Sevilla: 
Prez idanto , S r . ° J e r o n i m o de C o r d o b a ; V i c p r e z i d a n t o , S r . ° E n r i q u e de U r i a r -

te; Sekrctario-Kasisto, S r . ° Car los M a r t i n e z Fernandez; V o ĉ d o n a n t o j , S r . ° Cr i s to -
ba l Rodr iguez Perez, S r . ° F e r n a n d o C o e l l o , Sr° . L u i s de l V a l l e , S r . ° M i g u e l M o -
reno Cast i l lo ka j Sr.' A n t o n i o M a r m o l C o r d e r o . 

REGIONAJ DELEGITOJ (Laŭ alfabeta vico de regionoj) 
A n d a l u c i a . — S r . ° Franciseo A z o r i n I z q u i e r d o , en C o r d o b a ; Sr . ° Seraf in B a u -

d i n A g ŭ e r o , en Malaga; S r . ° Rafael F i o l Paredes, en Jerez de la F r o n t e r a (Cadiz) , 
S r . ° Francisco Garcia M e r c h a n , en Cadiz . 

A r a g o n . — S r . ° M a n u e l M a y n a r Barnolas , en Zaragoza; S r . ° Jose A r t i g a s Lasa-
la , en Huesca. 

As tur ias . S r . ° E d u a r d o J. de Castro, en G i j o n ( O v i e d o ) , S r . ° A n t o n i o J ime-
nez M o r n , en O v i e d o . 

Cast i l la la Nueva .—Sr . ' J Benigno de L u n a kaj S r . ° E m i l i o d e l Barr io , M a d r i d . 
Cast i l la la V i e j a . — S r . ° V e n a n c i o G i r a o , en Santander; Sr . ° L u i s F lorez G o n -

zalez, en Segovia; Sr . ° I g n a c i o Casas R i a f i o , en Burgos . 
C a t a l u n a . — S r . ° R o m u l o S. R o c a m o r a , S r . ° Jose A n g l a d a P r i o r kaj S r . ° F r a n -

cisco Gorgues T o r r e d e f i o t , en Barce lona . 
Ex . t remadura .—Sr . ° F e r n a n d o R e d o n d o , Sr . ° Rodr igo A l m a d a Rodr iguez kaj 

S r . c . N i c o l a s de Pablo , en Badajoz. 
G a l i c i a . — S r . ° A n d r e s Castro, en Pontevedra ; S r . ° Sa lvador O l i v a n , en E l Fe-

r r o l (Ga l i c ia ) . 
L e o n . — S r . n F i l e m o n de la Cuesta, en L e o n . 
V a l e n c i a . —Sr .° A n d r e s P i n o , S r . ° M a n u c l C a p l l i u r e Ba l les ter ka j Sr . ° Fer-

nando Soler V a l l s , en V a l e n c i a . 
V a s c o n i a . — S r . ° Eugenio L u n a t e Perez, en Baraca ldo ; S r . ° M a n u e l Elezcano 

kaj S r . ° L u i s Otao la Faon, en B i l b a o . 
Baleares. - Sr . ° Juan Barcelo A n d r e u , en P a l m a de M a l l o r c a . 
Canarias. —Sr.° A n t o n i o L l i n a s , en las Palmas. , 



SUPERA DOMESTRECO 

D E L I A REĜA M O Ŝ T O (REĜA ORDONO) 

Lia Reĝa Moŝto (kiun Dio gardu dum multaj jaroj) plezure 

decidis komplezi vian peticion kaJ 1° deziron de la Hispana Es-

peranto-Asocio, k'un vi inde honore prezidas, akceptante la Ho-

noran Prezidantecon por la VII." Hispana Kongreso de Espe-

ranto, k'u ofcazos en Sevilla, de la 5.a ĝis la 9 a de Novembro 

de la nuna jaro. 

Laŭ Reĝa Ordono, mi tion komunikas al vi por via kono, 

samtempe esprimante la dankemon de la Reĝo pro la afabla 

propono. 

T)io gardu vin dum multaj jaroj. 

<Palaco la 23.a de Junio de I928.a= Subskr ib i ta de: L a 
D u k o de M i r a n d a . 

A l M o ŝ t a S r . ° Dr.° Carlos M . a C o r t c z o , Ĉ i a m a H o n o r a Prezidanto de Hispana 
Esperanto-Asoc io M a d r i d . 

VII.A HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 
H O N O R A P R E Z I D A N T O : 

L i a Reĝa M o ŝ t o , A l f o n s o X I I I . 

H O N O R A J V I C P R E Z I D A N T O J : 
L i a Princa M o ŝ t o , Sr .° Carlos de B o r b o n y B o r b o n , Generalestro dc la Regioho 

A n d a l u z i o . 
L i a K a r d i n a l a M o ŝ t o , Dr . ° E u s t a q u i o de I l u n d a i n . 
L i a Provinces t ra M o ŝ t o kaj Rcĝa K o m i z a r a M o ŝ t o dc la Fo i r -Ekspoz ic io Ibero-

A m e r i k a , S r . ° Jose C r u z C o n d c . 
L i a Deputatestra M o ŝ t o , S r . ° Pedro Parias. 
L i a Urbes t ra M o ŝ t o , S r . ° Nicolas Diaz M o l e r o . 

H O N O R A J M E M B R O J : 

M o ŝ t a Sr. Carlos M . a Cortezo, Prez idanto de la Stata K o n s i l a n t a r o kaj C i a m a 
H o n o r a Prezidanto de Hispana E s p e r a n t o - A s o c i o . 

M o ŝ t a Sr . ° M a n u c l Blasco Garzon, Prezidanto de 1'Ateneo de Sevi l la . 
M o ŝ t a Sr .° Jose Gastalver G i m e n o , Prez idanto de la Reĝa E k o n o m i a Societo 

de A m i k o j de la L a n d o , de Sev i l la . 
S r . ° A l f o n s o Tr ias de M e l l a d o , U r b k o n s i l a n t o de Sev i l la . 

L _ 



D I S E R V O 
U N U A T A G O 

L U N D O , 5. a de Novembro de 1928 

La 5. a de Novembro, je la deka matene, la Kongresanaro (200 per-
sonoj proksimume) kunvenis en la preĝejo de la Sankta Anĝelo, por 
aŭdi la solenan kantatan Sanktan Meson kaj la bonegan zamenhofan 
(de ĉiuj vidpunktoj) esperantan predikon, pri ke «Ciuj estaĵoj de la 
kreitaĵaro havas specialan lingvafon por laŭdi la Superaltegan Farin-
ton>, predikita esperant-lingve de Pastro Mariano Mojado, Sekretario 
de Hispana Esperanto-Asocio. 

Jen la religia parolado de Sr.° Mojado: 

P R E D I K O Ĉ E S E V I L L A 

Ut cognoscant quia nomen tibi Dominus 
'Uu solus Altissimus in omni terra, cPsalm. 82, 17. 

Por fae oni sciu, £ e Via nomo estas la Sinjoro: 
V i, la sola ^Plejaltulo en la tuta tero. 

Karegaj gesamreligianoj en la internaĵoj de nia Sinjoro Jezukristo. 
Rakontas la sanktega libro de Ester, ĉe la Sankta Biblio, ke la reĝo 
Asuero, dum la tria jaro de sia imperia reĝado, faris grandan festenon 
por ĉiuj siaj princoj, kaj por siaj servantoj la plej potencaj el Persujo, 
kaj glorfamaj el Medujo, kaj por la provincestroj, ĉe si, por montri la 
riĉaĵojn de sia giora regno, kaj la grandecon kaj luksmontrecon de sia 
povo, dum multe da tempo, nome, dum cent okdek tagoj. Kaj, kiam 
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finiĝis la tagoj de la festeno, li invitis la tutan popolon, kiu troviĝis en 
Susa, de la plej granda ĝis ia plej malgranda, kaj ordonis, ke, dum sep 
tagoj, oni pretigu la festenon ĉe la ĝardena korto, kaj ĉe la bosko, kiu 
estis plantita de reĝa kaj superabundega mano. 

Kaj ĉiuflanke pendis ĉielobluaj, kaj blankaj, kaj ĥiacintaj ŝtofoj, 
fiksitaj per bisinaj kaj purpuraj ŝnuroj, kiuj trapasis tra eburaj ringoj, 
kaj subtenadis sin sur marmoraj kolonoj. Estis ankaŭ pretigitaj oraj kaj 
arĝentaj kuŝiloj sur strado, plankumita per smeraldkolora ŝtono kaj 
per Parosa marmoro, ŝakumita per mirinda diverseco da bi ldoj . Kaj la 
invititoj trinkadis en oraj glasoj, kaj la manĝaĵojn oni prezentis en ĉiam 
diversaj manĝilaroj. 

Oni ankaŭ prezentis multekvantan kaj bonegan vinon, kiei decis 
al la supersufiĉego de reĝo. Kaj ne estis, kiu devigis trinki la netrinke-
mulojn; sed, Ikiel estis ordonite de la reĝo, ke unu el la potenculoj 
prezidu tablon, kaj ke ĉiu prenu laŭvole. La reĝino Eaŝti ankaŭ faris 
festenon por la virinoj en la palaco, kie kutimis loĝi la reĝo Asuero. 

Jen desegnita de la Dia orakolo priskribado de la okazontaĵo en 
Sevilla dum ĉ i tiuj kvin tagoj de gloriplena brilego. Sevilla, la antik-
vega kaj glorega Sevilla, la perlo de la suda Hispanujo: suverena reĝino 
de Andaluzio: revinda sultanino de la pasintaj jarcentoj; ĉarma kaj 
mistera trezoro de ĉiuj mirindajoj; vera paradizo de plej delikataj par-
fumoj; florejo la plej ensorĉinda, kiun neniam povis imagi la fantazio. 

Sevilla, je la nomo de sia kavalireca gastemeco; de la mireginta 
trezoro, kiun entenas ĝiaj ĉarmoj; de la plej parfumita floraro, kiu 
ornamas ĝiajn kampojn; de la radianta kaj belega suno brileganta sur 
ĝia ĉielo; de la mistera spirito, kiu animas ĝian ekzistadon; Sevilla, mi 
diras, je la nomo de sia propra grandeco, kaj de siaj antikvaj gloroj , 
kaj de siaj Sanktuloj, kaj de siaj saĝuloj, kaj de sia miregiganta riĉeco, 
kaj de sia mirinda estanteco, kaj de sia enviinda kaj ĉarmiganta eston-
teco, invitis ne nur la samlandajn samideanojn, kiuj jam kutimiĝis 
admiri ĝiajn glorojn, sed ankaŭ la esperantistojn de la tuta mondo, por 
ke ni ĉiuj rigardadu per niaj propraj okuloj la surprizigan evoluadon 
de urbo benita de la donacemeco de la Dia Providenco; nin invitis por 
-ke ni vidu ĝian kamparon plena da floroj kaj belegeco; ĝian urbon 
superplena de ĉarmigantaj revoj; ĝiajn monumentojn sanktigitaj per la 
aŭreolo de la jarcentoj: ĝiajn trezorojn rememorigantaj nevelkigeblajn 
triumfojn; ĝian potencegan vivforton; ĝiajn pligrandigantajn projektojn; 
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la civitanajn virtojn de ĝiaj ioĝantoj; kaj pli oi ĉio, la esperantistan en-
tuziasmon, kiu vivigas ĝiajn spiritojn, kaj plenigas ĝiajn korojn, kaj 
brilas en ĝiaj propagandoj, kaj kulminacias en la glorega rebrilo, per 
kiu ĝi malkovros siajn ĉarmojn, dum ĉ i tiuj historiaj tagoj, antaŭ la 
esploranta kaj miriganta rigardado de ia aliĝintoj al la VIP Nacia Kon-
greso de Esperanto en Sevilla. 

Ĉi tiu estas la granda festeno, kiun ĝi pretigis al ni, kaj al kiu nin 
invitis, kaj per kiu nin ebriigis; interne de siaj propraj ĝardenoj, planti-
taj per la reĝaj manoj de ĝia propra grandeco, kaj kulturitaj per la 
brileco de ĝia eksterordinara belegeco; en kiuj ni povu admiri ĉiujn 
nuancojn de ia plej parfumhavaj floroj, kiuj disvastigas tra la enaero la 
plej delikatan aromon; ni sidiĝu, do, ĉiu sur la sidloko, kiu estas al l i 
destinita ĉe tiel mirinda festeno, kaj plej atente aŭskultu la priskriba-
dojn al ni farotaj pri tiel superbelega spektaklo; sed, por ke ni povu 
inde kompreni la superaltegecon de tiom da ĉarmoj, ni bezonas la 
protektadon de la Reĝino de la beleco, kiu de la ĉielo nin rigardadas, 
kaj kiun ni plej riverencinde salutos per la vortoj de la Cefanĝelo, 
S A L U T O N , M A R I O . 

Se ni atente legus, karegaj gefratoj en la internaĵoj de nia Sinjoro 
Jezukristo, se ni atente legus la sanktegajn librojn, kiuj estas la rekta 
esprimado de la Dia penso, ni plejofte eltrovus, ke ĉiuj faritaĵoj de la 
kreitaĵaro estas invititaj kaj eĉ postulitaj laŭdprikantegi sian Kreinton; 
kelkefoje, estas la ĉielaj spiritoj la prikantegontoj de la Diaj laŭdoj: 
Omnis spiritus laudet Dominum = Ĉiu spirito laŭdu la Sinjoron; ali-
foje, estas la ĉieloj de la ĉieloj, kiuj , kiel kordoj ludataj de la fingro 
de la Superalte Farinto, estas laŭdkantotaj suverenan odon: Laudate 
Eum coeli fcoelorum = L in laŭdo la ĉieloj de la ĉieloj: Multefoje, 
devas esti la suno, la luno, la steloj kaj ĉiuj astroj de la ĉielspaco la 
trumpetistoj de la superaltega esprimo de la Dia efikeco, kaj la plejal-
tigantoj de Lia gloro; Laudate Eum sol et luna laudate Eum omnes 
stellae et lumen = Lin prikantegu la suno kaj la luno, Lin laŭdkantadu 
ĉiuj steloj kaj la lumo: eĉ la akvoj, kiuj estas super la ĉieloj, estas invit i -
taj kunigi siaj harmoniajn kantafojn al ĉiuj kreitaj estaĵoj, por disvastigi 
tra ĉiuj mondoj, kaj surmontrigi ĉiutone la superbelecon kaj brilecon 
de la Farinto de la granda Kreitaĵaro: Et aquae omnes, quae super 
coelos sunt laudent nomen Domini = kaj ĉiuj akvoj, kiuj estas super 
la ĉieloj laŭdu la nomon de la Sinjoro. 
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Se ni malsuprenirus al la estaĵoj, kiuj plenigas la terglobon, eĉ 
unu sola el la faritaĵoj de la Suverena Boneco estas, kiu ne estas invitita 
kunigi siajn notojn al la universala koncerto de la tuta kreitafaro; ĉar 
la fajro kaj la glacio, la varmo kaj la malvarmo, la roso kaj la prujno, 
la frosto kaj ia neĝoj, la pluvo kaj la hajlo, la noktoj kaj la tagoj, la 
lumo kaj la mallumoj, la fulmoj kaj Ia tondroj , la nuboj kaj la uraganoj, 
la.tuta tero estiĝos harmonia ĥoro, toniganta senĉesajn prilaŭdkantajn 
himnojn al la Aŭtoro de la naturo; ĉiuj montoj kaj montetarcj, ĉiuj 
plantoj kaj arbustoj, ĉiuj fontoj kaj elfluejoj, ĉiuj maroj kaj rivero 
ĉ iu j balenoj kaj fiŝoj, ĉiuj birdoj de la ĉielo, ĉiuj bestoj de la tero, ĉiuj 
filoj de Adamo, ĉiuj pastroj de la Sinjoro, ĉiuj saĝuloj kaj justuloj, ĉiuj 
Sanktuloj kaj korhumilulo j , ĉiuj animoj konsekritaj al Dio , ĉiuj estaĵoj 
senescepte estas invititaj de la t r i junuloj de la Babilona forno super-
laŭdegi kaj glorigi la ĉiamdaŭran kompatemecon de Dio: Cjuoniam in 
soeculum misericordia e jus=ĉar Lia Kompatemeco estas ĉiamdaŭra. 

Ĉi tio elpruvas, ke ĉiuj kreitaĵoj havas propran lingvafon por el-
montri sian propran naturon, kaj la rilaton, kiun i l i havas al la Aŭtoro 
de sia ekzistado; prenu, ekzemple, oran moneron, aŭ arĝentan, aŭ 
kupran, aŭ diversmetalan; diru al ĝi , ke ĝi parolu, ke ĝi elmontru sian 

n aturon, ke ĝi donu al ni sian muzikgamon, la sonon de la misteraj 
literoj de sia alfabeto, kaj se ĝi ne estas difektita de ia malpurajo, se ĝi 
havas pura la kondiĉon de sia naturo, se ĝi ne miksiĝis kun iom da 
skorio nekunigebla kun sia propra perfektaĵo, se ĝi estas senmiksa, ĝi 
tuj sonoros, konigante al ni sian esencon kaj siajn ecojn, malkovrante 
al ni la internaĵon de sia naturo, same kiel faras homo kiam li konigas 
al ni siajn pensojn: tio estas la lingvajo de la metaloj, tio estas, kion 
ni vokus ilia idiomo, kies esprimoj enhavas precisan signifon, nekonfu-
zeblan, kaj realan, ĉar la oro sonoras ore, la arĝento sonoras arĝente, 
kaj la kupro, kupre. 

Se ni prenus nardon, dianton, rozon aŭ ian ajn odorantan floron, 
kaj ni ĝin invitus, ke ĝi klarigu al ni sian naturon pere de sia propra 
lingvaĵo, senprokraste ĝi malfaldus la ornamaĵaron de sia beleco, kaj 
disigus tra la aerspaco sian parfumitan elspiraĵon, kaj malkovrus plej 
intime sian naturon; tiel, ke, ni neniam povus konfuzi nardon kun 
dianto, nek dianton kun rozo, ĉar ilia lingvaĵo estas tiel harmonia, 
klara kaj precisa, ke i l i ne permesas ian dubon pri sia esenco, same 
ki el neniam oni povos konfuzi nardan aromon kun tiu de rozo, aŭ de 
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dianto; iliaj aromoj estas la diversaj diaiektoj de la universala lingvaĵo 
de la f loroj , ĉar ĉiu estaĵo havas sian propran lingvaĵon. 

Ordonu a! la ĉielfirmaĵo, ke ĝi parolu, kaj ĝi tuj elĵetos la tondron; 
diru al la nuboj, ke ili aŭdigu al ni sian voĉon, kaj momente briligos la 
fulmon; demandu la aerventegon, kiamaniere ĝi elparolas siajn decido 
jn, kaj senprokraste ĝi sendos la uraganon, kiu renversos la plej fortajn 
konstruafojn, kaj elradikigos eĉ la jarcentajn Libanajn Cedrojn. 

Oni tiel jam povas kompreni, kial la ĉieloj kantas la g lomn de 
Dio, kaj la tero estas plenigita de Liaj laŭdoj; kial la kulturaj homoj, la 
Sanktuloj kaj !a saĝuloj, estas metintaj kiel fundamenton de sia gran-
deco la elserĉadon kaj laŭdkantegadon de tiu mistera Potenco, pleni-
ganta ĉiujn interspacon; kial la Disenditaj geniuloj ekstaziĝadis antaŭ la 
rigardado de modestega floro; kial Sankta Aŭgusteno diris, ke D i o 
estas granda en la grandaĵoj, kaj plejgrandega en la malplejgrandega-
foj; kial Salomono, la Saĝulo, diras al ni, ke se oni volas lerni la saĝe-
con, oni devas atente rigardi formikon; ĉar tiel en la ĉielo, kiel sur la 
tero, aŭ en la maro, aŭ interne de la abismo, ĉiuj estaĵoj havas miste-
ran lingvaĵon por prikantegi la Superaltegan Farinton. 

Cu ne respondis la steloj, alvokite? Cu la maro ne kvietigis siajn 
furiozigitajn ondojn, aŭdinte la ordonigan voĉon de la Ciopovanto? 
Ĉu la montoj ne ekbruligis siajn ektremigantajn lumtruojn por lumig i 
la iradon de la Dia kolero? Ĉu la tomboj ne redonis siajn mortintojn, 
kiam il i estis postulitaj de la Aŭtoro de la vivo? Cu la estafoj ne eliris 
el la neniaĵo, aŭdinte la kreigantan Fiafon? Tio okazis tial ke kiam oni 
celas elpruvi la ekzistadon de la plejgrandega Boneco, kaj prikantegi 
laŭdegantan himnon, ĉiuj estaĵoj estus nesenkulpigeblaj, se i l i ne ekpru-
vus, ke en ĉiuj elmontradoj de la ekzisto, ili sentas la ĉeeston kaj la efi-
kecon de la Plejaltega Kaŭzo. 

Kiam la ĉevalo nejas, kaj la azeno azenblekas, kaj la leono bleke-
gas, kaj la kato miaŭas, kaj la hundo bojas, i l i nur eksterigas sian na-
turon, kaj konstatas laŭdegkante la mirindaĵojn de la Suverena Kreinto; 
kiam kantas la najtingalo, kaj trilas !a kardelo, kaj agordas siajn notojn 
la merlo, kaj krakas la korvo, kaj pepas la pasero, i l i nur laŭtpublikigas-
ĉiunote de sia mistera gamo la prilaŭdkantojn de la Suverena Farinto. 
Kion faros la homo ĉeeste de tiomaj kaj tieiaj miregindaj instruistoj, 
lin incitantaj konstati kaj superlaŭdegi !a Kreinton de la ĉieloj kaj de la 
tero? 
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Se l i silentas, l i estos pli malmola ol ŝtonego, ĉar ĉ i tiu elŝprucis 
sian akvon, kiam ĝi estis postulita de la Moisa bastoneto; li estos pli 
sensenta ol la kolerigitaj ondoj de la maro, kiuj sereniĝis tuj, sentinte 
la piedplatojn de la Savinto de la Mondo; li estos pli malobeema ol la 
suno, kiu haltis, kiam tio estis al ĝi ordonita de la estro de la elelektita 
popolo; l i estos forstrekita de la Libro de la Vivo, kie nur estas enre-
gistritaj la obeantoj la voĉon de la Ĉiopovanto. Sed ne, la homo ne 
silentadis antaŭ la ĉeesto de la Kreinto, nek antaŭ la faritafoj de la Diaj 
manoj; kontraŭe, l i multobligadis siajn agadojn por prilaŭdkantegi 
ĉiutonajn laŭdhimnojn al la Superaltega Farinto, kaj utiligis la plumon, 
kaj la paletron, kaj la penikon, kaj !a martelon, kaj la ĉizilon, por sen-
interrompe ĉiamigi la konstatadon de la Kreinto de la faritaĵaro; Kion 
signifas tiuj grandegaj bibliotekoj kun centoj da miloj da volumoj, 
krom nefineblajn kaj harmoniajn himnojn pri la Dia Prizorgado de la 
mondo? 

Kion elmontras al ni tiu multego da Muzeoj, kie oni enfermas 
ĉiujn perfektigadojn de la Arto , krom la diversajn nuancojn per kiuj 
estas tonigitaj la Diaj laŭdoj? Kion esprimas tiuj gigantaj arhitekturaj 
konstruaĵoj, kiuj kontraŭstaris la jarcentojn, kiuj mirigegadis ĉiujn ge-
neraciojn, kaj suprenaltigas al la steloj de la ĉielo sian fortikegon, krom 
triumfkanton de la ĉiama sbpirado de la homo por sin kunigi al sia 
Kreinto? Kaj ne kontenta la homo kun ĉiuj ĉ i tiuj klopodoj de sia par-
toprenado en la granda koncerto de la Diaj laŭdoj, li elpensis po miloj 
l ingvojn por ke la honoroj, kiujn oni donas al Dio, estu reprezentitaj 
en ĉiuj muzikaj nuancoj; kaj, kiam la homa Societo atingis neimagatan 
progresadon, la Dia Providenco sendis geniulon, kiu elpensis lingvon 
la plej klara, la plej simpla, la plej superbelega, la plej konfoima al la 
universala aspirado de la rezonanta estafo; kaj per tiu lingvo oni kantas 
ĉiujn Diajn laŭdojn, kaj oni prikantegas la Dian gloron, kaj oni laŭdas 
la faritaĵojn de Liaj manoj, kaj oni priskribas la grandegecon de la 
ĉieloj, kaj la iradon de la planedoj, kaj la antaŭenmarŝadon de la jar-
centoj, kaj la progresadon de la Societo, kaj la perfektigadon de ĉiuj 
homaj agadoj, kaj la belecon de la kamparo, kaj la aromojn de la flo-
roj , kaj oni nin invitas por ke ni festu ĉ i tiujn grandajn kunvenojn, kaj 
por !<£ ni interkompreniĝu per unu sola lingvo, kaj por ke ni amu kaj 
helpu nin reciproke. 

Ĉi tiu estis la alvoko de Sevilla al ĉiuj , kiuj volas partopreni ĉ i 
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tiun pacan mil i t iron de homa liberigado pere de Esperanto, por ke 
neniu sin sentu sola en la mondo, kaj por ke ĉiuj povu partopreni tiun 
grandan universalan koncerton, kie estas tonumontaj en unu sola lingvo 
ĉiuj laŭdoj, kiujn amasigis la jarcentoj por prikantegi la Dian g loron. 
N i enskribigu niajn nomojn en t iu plejhonorinda Kongreso, kaj tie 
restadu il i ĉiamigitaj ĝis kiam niaj triumfaj kaj ĝojigaj laŭdoj iru kuniĝi 

• kun tiuj de tiuj feliĉegaj anĝelaj spiritoj, kiuj havis la feliĉon esti por 
ĉiam laŭdante Dion en la gloro de la ĉielo, kiun m i deziras al ĉiuj , je 
la nomo de 1'Patro, kaj de 1'Filo, kaj de 1'Sankta Spirito. 



L A K O N G R E S O 

5 a de Novembro de 1928 Malferma Kunsido 

Tiu malferma kunveno estis la ĉefajo de la tago», vera impresiga 
solenaĵo. je la dekunua kaj duono matene en la riĉe ornamita kunve-
nejo de la Centra Konstruaĵo ĉe la Placo de Hispanujo, en Sevilla, 
okazis la malferma kunsido de la «VII. a Hispana Kongreso de Espe-
ranto* sub la prezido de Lia Princa Mcŝto kaj Oeneralestro de la A n -
daluzia regiono, Sr.° Carlos de Borbon kiel Reprezentanto de Lia Reĝa 
Moŝto Alfonso X I I I . a Reĝo de Hispanujo,;kun la ĉeesto de la Moŝta 

M a l f c r m a K u n s i d o en la Centra K o n s t r u a ĵ o ĉe la Placo de H i s p a n u j o 

De maldekstre-dekstren: S r . ° P. Christensen, e l Chicago ; Pastro Jeronimo de 
C o r d o b a ; S r . ° A l f o n s o T r i a s , u r b k o n s i l a n t o ; Sr.° Nico las Diaz M o l e r o , urbestro de 
S e v i l l a ; Sr.° Francisco Manez ( ĵusordenita) ; L i a Reĝida M o ŝ t o , I n f a n t o D o n Carlos; 
S r . ° M a n u e l Beca, p r o v i n c a D e p u t a t o ; Sr .° T e o f i l o C a r t , Prez idanto de la A k a d e -
m i o de Esperanto; profesoro Rissom, el H a m b u r g o ; a r t i l e r i a s u b k o l o n e l o , Sr .° E n -
r i q u e de U r i a r t c ; kaj Sr .° Carlos M a r t i n e z , Sekretar io-Kasisto . 
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Urbestro de Sevilla, Sr.° Nicolas Diaz Molero, kiun ankaŭ kunportis la 
reprezentadon de la forestanta Moŝta Provincest.ro Sr.° Jose Cruz Con-
<ie, de la provinca Deputato Sr.° Manuel Beca, delegito de la Pro-
vinca Deputataro kaj de la Urbkonsilanto Sr.° Alfonso Trias de Mella-
do, honora membro de la Kongreso. 

Komencis la Kunsido per sinceraj paroloj de Lia Princa Moŝto, 
Infanto Don Carlos, deklarinte malfermita la Kongreson je la nomo de 
Lia Reĝa Moŝto, La Reĝo. 

Unue, oni akceptis la Estraro de la Kongreso, konsistanta el Sr.° 
Francisco Azorin, Prezidanto; Sr.° Vicente Alonso, unua Vicprezidanto; 
Fin.° Maria Franco del Capblanco, dua Vicprezidantino; Pastro Ma-
riano Mojado, Sekretario; Sr.° Carlos Martinez, Vicsekretario; Fin.° En-
riqueta Escacena, Kontorino; kaj Sr.° Emilio del Barrio, Kasisto. 

Post elekto de t iu prezidanta labortablo de la Kongreso, la Moŝta 
Urbestro de Sevilla, ricevinte la permeson de Lia Princa Moŝto, ekpa-
rolis elokventege, laŭdante Lian Reĝan Moŝton, la Reĝon, tial ke li 
bonvolis esti reprezentata de la Generalestro de Andaluzia Regiono; 
paneĝirante la efektivan Prezidon de lia Princa Moŝto, kiu tiom multe 
nin honoris per sia ĉeesto; sin gratulis pro tio ke la esperantista celo, 
dum la nuna momento, estas tiu sama de tiu de Sevilla, je kies nomo 
li oficiale salutis la Kongreson; tutkore dezirante ke ĉiuj kongresanoj, 
reveninte hejmen, alportu kun si feliĉajn rememorojn pri Sevilla; kaj 
ilin bonveninte kaj gratulinte pro ilia entuziasmo, li promesis al i l i 
sian oficialan protektadon por la plena evoluo de la Kongreso, sin 
montrante tute konvinkita pr i la kultura utilo de la internacia helpa 
lingvo, altideala afero, kies propagandon li per tutaj siaj fortoj apogos, 
finfinante meze de unuanima kaj longedaŭra aplaŭdado. 

Poste, Sr.° Beca, je la nomo kaj reprezentado de la Provinca 
Deputataro salutis la kongresanojn, i l in kore gratulante pro iliaj klo-
podoj por superaltigi la patrolandan kulturon pere de t iu helpa inter-
nacia lingvo, laŭdante la esperantan laboron, kaj dezirante al i l i plenan 
atingadon de la esperanta celo, kiun, la Deputataro konsideris inda je 
tuta apogo. L i estis tre aplaŭdita. 

Sekve, post ĉ i tiuj paroloj, Lia Princa Moŝto stariĝis, meze de 
bruegaj kaj longedaŭraj aplaŭdoj, kaj la tre humila kamplaboristo de 
Cheste, Sr.° Francisco Manez Sanchez, nia karega pioniro de Esperanto, 
ordenita de Lia Moŝto, la Ministro pri Laboro, emociege supreniris la 
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estradon kaj alproksimiĝis al la Oeneralestro kiu pendigis de lia brusto 
la Medalon de la Laboro per kiu la Hispana Registaro premiis la sin-
doneman homaman iaboron de Sr.° Maiiez. La Oeneralestro forte cir-
kaŭbrakis tiun samideanon kaj la multenombra ĉeestantaro entuzias-
mege aplaŭdis. 

Tiel finiĝis la oficiala ceremonia malfermo adiaŭdirante kompleze-
me la Reĝidan Moŝton kun ĉiuj honoroj apartenantaj al lia altegrango, 
kaj ceterajn aŭtoritatulojn meze de longa aplaŭdado. 

La urba muzikistaro plisolenigis tiun malferman kunvenon per 
ludado de la nacia himno hispana kaj «La Espero». 





P R O T O K O L A R O 

U N U A T A G O 

L U N D O , 5. a de Novembro de 1928 

A K T O U N U A 

Sekve de la malferma Kunsido, en la sama kunvenejo post la 
foriro de la aŭtoritatuloj kaj okupante sian lokon la Estraro de la Kon-
greso, Sr.° Francisco Azorin, kiel prezidanto de la Kongreso malfermis 
la laborkunvenon. 

La Sekretario konstatas la aliĝon de cirkaŭ K V A R C E N T efektivaj 
aliĝintoj enkalkulinte inter i l i Asociojn, Grupojn, Korporaciojn; kaj pl i 
ol K V I N D E K spiritaj aliĝintoj. Ankaŭ legis la Sekretario salutleterojn, 
telegramojn redaktitaj esperante, alvenintaj ne nur de kelkaj enlandaj 
provincojn, sed ankaŭ de eksterlando. 

Inter i l i ni citas: 
T E L E G R A M O J R I C E V I T A J : De s-roj Espel , Plaza kaj A l s i n a , el Malaga; de 

s-roj Jung kaj Berger ( H e r o l d o de Esperanto) el K s l n (Germanujo) ; de s-ro Zarzo-
sa, el V i t o r i a ; de s-ro F i o l , e l Jerez de la F r o n t c r a ; de s-ro Gorgues, el Barcelono; 
de s-ro L u i s Mangada, el M a d r i d o ; de s-roj Elezcano kaj Otao la , el Bi lbao; de s-ro 
Naran jo , el Jerez de la F r o n t e r a ; de s-ro R u b i o , je la n o m o de la samideanoj el 
Penarrova; de s-ro Bote l la , je la n o m o de la esperantistaro el V a l e n c i o ; kaj de la 
Esperanta G r u p o , el B i l b a o . «Oni devas kons ta t i ke ĉ i u j a lven in ta j te legramoj 
estis esperante rcdakt i ta j» . 

S A L U T L E T E R O J R I C E V I T A J : De la In ternac ia Centra K o m i t a t o de la Fs-
p e r a n t o - M o v a d o , e l Geneve (Svisujo) ; de la L a t v a j Esperanto g e i n s i r u i s t o j , el Riga 
( L a t v i o ) ; de la Esperanta G r u p o «Fraternidad Republ icana» el Tarrasa; de s-ro 
Sebastian C h a h r , el Tarrasa ; de L a U n i o n C o m e r c i a l , e l Baracaldo; de la Espe-
ranta G r u p o <Nova S t e l o » , el Barce lono ; de la G r u p o Esperantista « I .umon», el 
Tarrasa ; de la Soc iedad de I n q u i l i n o s «La J u s t i c i a » , el M a t a r o ; de la Esperanta 
F a k o de la «Mutual idad C u l t u r a l y C o o p e r a t i v i s t a , e l Tarrasa ; de s-ro L . Plaza, 
el M a d r i d ; de s-ro D e l f i D a l m a u , el Barcelona; de K a t a l u n a Esperanta Federacio, 
el Barcelona; de la F r e m d u l o f i c e j o , el Budapest ( H u n g a r u j o ) ; de la Esperanto 
A s s o c i a t i o n o f N o r t h A m e r i c a ; de s-ro Juan Barccl<o, el P a l m a de M a l l o r c a ; de 
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fino M a r i a Franco, el M a d r i d o ; de s-ro G . A l o m a r , el P a l m a de M a l l o r c a ; de s-ro 
Jose A r t i g a s , el Huesca; de la D i p u t a c i o n p r o v i n c i a l , el Badajoz; de la gazeto 
«Heroldo de Esperanto» el K o l n ( G e r m a n u j o ) ; de la Of i c ia la A u s t r i a Esperanto-
gazeto, el K o r n e u b u r g ( A u s t r i o ) ; de la L o k a K u r a t o r o K o m i t a t o , el W i e n (Aus-
t r i o ) ; de la A u s t r i a Esperanto De leg i ia ro , e l B i samberg be i W i e n ( A u s t r i o ) ; d e l 
A t e n e o P o p u l a r , el Gran Canaria ; de la Sociedad Econcimica de A m i g o s de l Pais, 
el Malaga; de la Sociedad de A h o r r o y M u t u a l i d a d «La F r a t e r n a l » , el M a l a g a . 

Poste, nia kara prezidanto de la Esperanta Akademio, Profesoro 
Teofilo Cart, el Paris, sin turnis al la aŭskultantaro salutante kaj dan-
kante emocie la hispanajn samideanojn, kiuj liveris al li okazon por ĝui 
plene en zamenhofa sento la landon de Don Kiĥoto, dirante ke jam de 
antaŭ pli ol tridek jaroj, li bataladis por konservi la unuecon de la 
lingvo de nia Majstro Dr.° Zamenhof kaj ke l i venkis ĉiujn kontraŭ-
ulojn, kvankam li estis nomita Kiĥoto, rimarkante ke li same kiel la 
Kavaliro, ankaŭ kelkokaze estis celo de atakoj kaj mokoj; sed tamen l i 
ne laciĝis pro tia laboro kiu donos al ni la tr iumfon. 

Sekve, parolis la simpatia usona samideano Sr.° Parlev Parker 
Christensen, el Chicago, kiu sincere frate salutis la Kongreson je la 
nomo de Esperanto Asocio de Norda Ameriko kaj sin montris plen-
ĝoja kaj espereme antaŭ la aranĝo de nia Kongreso kaj la observado 
pri la fervoro, entuziasmo kaj fideleco nia al la lingvo Esperanto ĉe la 
plej lojala fundamenteco. 

Oermana samideano, inĝeniero Sr.° Jozefo Menĝele el Fŭrth (Ba-
varujo) esprimis siajn korajn salutojn gratulante la alestantojn kaj laŭdis 
Hispanujon, tial ke ĝi restis neŭtrala dum la Granda Mondmil i to , aldo-
nante ke Esperanto estas la solvo de ĉiuj sociaj problemoj. 

Profesoro Rissom, el Hamburgo salutis la Kongreson, dezirante 
al ĝi tutplenan sukceson. 

La Prezidanto de la Estraro Sr.° Azorin, vidante ke F-ino Maria 
Franco ne povis ĉeesti la Kongreson, proponis F-inon Sara Mavnar por 
anstataŭi ĝin ĉe la Vicprezidanteco, kaj akceptite unuvoĉe kaj meze de 
simpatia aplaŭdado, Fin.° Sara Maynar okupis sian lokon en la prezid-
tablo. ' 

Poste, la Sekretario de H . E. A. Sr.° Mojado legis Raporton de la 
laboroj efektivigitaj de la Societo dum la pasinta dujaro, plenume de 
la 5. a artikolo de la statutoj de la Hispana Esperanto-Asocio, elpru-
vante la rimarkindan progreson de nia Asocio kvinobliĝinta dum tiuj 
du jaroj kaj renaskanta la movadon en multaj lokoj. La Kongresanaro 
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kun eksterordinaraj ĝojesprimoj kaj per unuanima aklamado aprobis 
la raporton. 

La aklamado al la laboro • farita de la Direktanta Komitato de 
H . E. A. vidigis klare la plenan sukceson de la Kongreso meze de 
frata, zamenhofa kunagado, en plena konkordo kaj entuziasmo. 

Post ia legado de tiu raporto Sr.° Azorin fermisj la kunsidon je la 
dektria kaj t r i dek minutoj . t 

D U A T A G O 

M A R D O , 6.a de Novembro de 1928 

A K T O D U A 

En la Kunvenejo de ia Ekonomia Societo de Amikoj de la Lando, 
ĉe Sevilla, je la dekoka de la 6. a de Novembro, kaj sub la prezido de 
Sr.° Azorin, oni malfermis la duan kunsidon de la Kongreso/^ĉeeste de 
proksimume ducent samideanoj, el ĉiuj regionoj de Hispanujo kaj de 
la jam aluditaj kvar fremdaj samideanoj; oni ekkomencis legante ia 
Akton de la antaŭa kunsido, kiu estis unuanime aprobata. 

Poste, Sr.° Vicente Alonso, Prezidanto de H . E. A. diris: Tre ĝoja 
estas por ni la hodiaŭa tago: Lia Reĝa Moŝto Alfonso X I I I (Dio lin 
gardu) akceptis ia prezidantecon honoran de nia.Kongreso kaj Li re-
prezentigis sin en la persono de Lia Reĝida Moŝto Carlos de Borbon; 
per tiel rimarkinda favoro ni estas tre honoritaj kaj dankas Lin el la 
profundo de nia koro. Ankaŭ ni estas dankaj al Lia Reĝida Moŝto Ge-
neralo Regionestro, al Liaj ekscelencaj Moŝtoj Cefepiskopo-Kardinalo, 
Provincestro, Deputitarestro kaj Urbestro tial ke ili akceptis honorajn 
Vicprezidantecojn. Dankon tnerita segale la honoraj membroj eksce-
lencaj Moŝtoj Dro . Cortezo, Blasco Garzon, kaj Gastalver Gimeno, kaj 
Sr.° Trias de Mellado pro servoj faritaj al nia afero. Ne malpli dankaj 
ni estas al la urbo Sevilla kiu tiel bonan akcepton preparis al la Kon-
gresanoj. N i ne forgesu la Centran Direktantan Komitaton nek la Re-
gipnajn Delegitojn kiuj multe laboris varbante anojn al la Kongreso 
kaj farinte propagandon pri ĝi . Apartan mencion meritas la Sekretario 
de la Organizanta Komitato de Sevilla pro. la grandaj penoj kiujn li sin 
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altrudis por prepari al ni la belan Kongreson kiu donos al ni la okazon 
ĝui kaj admiri Ia belegajojn de Sevilla kaj espereble estas ankaŭ ke en 
ĉi tiu Kongreso, se rii laboras konkorde kaj harmonie ni metos la ba-
zojn sur kiuj niaj hispanaj esperantistaj organizaĵoj elstaros firmaj kaj 
senŝancelaj ĝis ni atingos nian komunan celon. 

Kiam antaŭ du jaroj, ĉe la ferma kunsido de la V I . a Kongreso de 
Esperanto de Madrid mi atentigis la ĉeestantaron pri la meritoj de 
Sr.° Manez, kiel senlaca kamplaboristo kaj apostolo esperantista, kaj 
mi diris ke, se mi havus povon, mi proponus lin por ke oni aljuĝu al 
li ian «ordenon». Jam Sr.° Manez estas dekoraciita per la Medalo de la 
Laboro; jam estas realaĵo, kio ŝajnis nur sonĝo, dank' al konstanteco, 
kunlaborado kaj kunagado de la hispanaj geesperantistoj. T iu agma-
niero servu al ni kiel ekzemplo sekvota en la multaj komunaj proble-
moj esperantaj solvotaj de n i . M i esperas ke mi esprimas la penson de 
ĉiuj ĉitieaj ĉeestantoj gratulante Sr.° Manez pro la dekoracio ricevita 
kaj cirkaŭbrakante lin je la nomo de la hispana esperantistaro. 

Sekve li konstatas ke la sufiĉe grandnombra Kongresanaro garan-
tias la sukceson kaj montros je maniero nerefutebla la gravecon kiun 
havas jam en nia lando la afero esperanta. 

Laste li prilaŭdegis la laboron de la nin helpintoj por la preparado 
kaj evoluado de la Kongreso kaj ĉefe l i superlaŭdegis la eksterordina-
ran laboron efektivigita por feliĉe sukcesigi la Kongreson, plejentu-
ziasme apartigante la tri nelacigeblajn samideanojn, reprezentataj per 
po unugranda litero M . (Mangada, Mojado kaj Martinez) kiuj laboradis 
favorege al la plej bona organizo de la Y I I . a Hispana Kongreso de 
Esperanto en Sevilla. 

Sr.° Alonso citis kelkajn vortojn de la elpensinto de Esperanto, 
nia kara Zamenhof, pri la utilo de la Kongresoj, tiel Naciaj kiel inter-
naciaj, por la unueca elparolado de la lingvo, kaj aliajn vortojn de 
1'Profesoro Cart, Prezidanto de la Esperanta Akademio, pri la unufor-
meco de la lingvo, finfinante sian entuziasman paroladeton meze de 
aplaŭdoj de la ĉeestantaro. 

Post tio oni legis aliĝantan leteron de 1'Ateneo de Zaragozo, per 
kiu ĝi nomis Sr.° Mavnar sia reprezentanto ĉe la Kongreso, kaj, dirinte 
la Prezidanto de la Estraro ke konvenas ke parolu la Gedelegitoj de la 
Grupoj kaj Korporacioj, donis la parolpermeson al la beleta samide-
anino, naŭjara infanino, Amparito Remohi, reprezentantino de la Grupo 


